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			Скъпи читатели,

			Тази книга съдържа информация, която би развалила изненадата в края на романа „Ние, лъжците“, ако не сте го прочели още.

			Обичам ви и написах тази книга за вас – с много амбиция и силно кафе. 

			Целувки,

			Е. 

		

	
		
			ЧАСТ ПЪРВА 

			ЕДНА ИСТОРИЯ ЗА ДЖОНИ 

		

	
		
			1.

			СИНЪТ МИ, ДЖОНИ, е мъртъв.

			Джонатан Синклер Денис, така се казваше. И умря на петнадесет години.

			Стана пожар и аз го обичам, и постъпих несправедливо с него, и ми липсва непрекъснато. Той никога няма да порасне по-висок, никога няма да си намери партньор, никога повече няма да участва в маратони, никога няма да отиде в Италия, както искаше, никога няма да се качи на една от онези въртележки, които те обръщат с главата надолу. Никога, никога, никога. Никога няма да направи нищо.

			Но въпреки това, той доста често продължава да посещава кухнята в къщата ми на остров Бийчуд.

			Виждам го късно през нощта, когато не мога да заспя и реша да сляза да си взема чаша уиски. Изглежда точно както изглеждаше, когато беше на петнайсет. Русата му коса стърчи разрошена. Носът му е изгорял от слънцето. Ноктите му са изгризани и обикновено е облечен с шорти и суитшърт. Понякога носи синьото си карирано яке, защото вкъщи е хладно.

			Позволявам му да пие уиски, защото и без това е мъртъв. Как би могло да му навреди? Но вместо това, той често ме моли за горещо какао. Призракът на Джони обича да седи на кухненската маса и да потропва с босите си крака по ниските шкафове. Вади старите плочки с букви от кутията за „Скрабъл“ и бавно подрежда разни изречения по плота на масата, докато си говорим. „Никога не яж нещо по-голямо от задника ти.“ „Не приемай „не“ за отговор.“ „Дръж се малко по-мило, отколкото е необходимо.“ Такива неща.

			Често ме моли да му разказвам истории за семейството ни.

			– Разкажи ми какво сте правили, когато сте били тийнейджърки – казва тази вечер. – Ти, леля Пени и леля Бес.

			Не обичам да говоря за онова време.

			– Какво искаш да ти разкажа?

			– Каквото и да е. С какво сте се занимавали. Какви пакости сте правили. Тук, на острова.

			– Правехме същото, каквото и сега. Излизахме с лодките в морето. Плувахме. Тенис, сладолед и вечеря на грил.

			– Спогаждахте ли се тогава? – пита той. Има предвид мен и сестрите ми, Пени и Бес.

			– Донякъде.

			– Правили ли сте неща, за които да ви се карат?

			– Не – отвръщам аз. А после се поправям: – Да.

			– Какви например?

			Поклащам глава.

			– Кажи ми де – упорства той. – Кое беше най-лошото нещо, което сте правили? Хайде, изплюй камъчето.

			– Не! – засмивам се аз.

			– Да! Моля те! Най-лошото, ама най-лошото нещо, което сте направили. Разкажи на горкичкия си мъртъв син всичко, до последната скандална подробност.

			– Джони.

			– Е, хайде де. Няма как да е било чак толкова страшно – казва той. – Нямаш представа какви неща съм виждал по телевизията. Много по-ужасни от всичко, което е възможно да сте направили през осемдесетте години.

			Мисля, че Джони продължава да се появява при мен, защото не би могъл да почива в мир, преди да си отговори на някои въпроси. Не спира да ме пита за семейството ни, за семейство Синклер, защото се опитва да разбере острова, хората, които го обитават, и причините, поради които се държим така. Историята ни.

			Иска да знае защо е умрял.

			Дължа му тази история.

			– Добре – съгласявам се накрая. – Ще ти разкажа.

			ПЪЛНОТО МИ ИМЕ е Керълин Ленъкс Тафт Синклер, но всички ме наричат Кери. Родена съм през 1970 година. И това е историята на седемнадесетото ми лято.

			Това беше годината, когато момчетата дойдоха на остров Бийчуд. И годината, когато видях призрак за първи път.

			Никога не съм разказвала тази история на когото и да било, но мисля, че именно това е историята, която Джони има нужда да чуе.

			„Правили ли сте неща, за които да ви се карат?“, попита ме той. „Кажи ми де. Кое беше най-лошото нещо, което сте правили? Хайде, изплюй камъчето… Най-лошото, ама най-лошото нещо, което сте направили.“

			Разказът на тази история ще ми коства много болка. Всъщност дори не съм сигурна, че ще мога да я разкажа правдиво – макар че ще се опитам.

			Но, виждате ли, аз съм била лъжкиня през целия си живот.

			Това е нещо, което се среща често в нашето семейство. 

		

	
		
			ЧАСТ ВТОРА 

			ЧЕТИРИ СЕСТРИ 

		

	
		
			2.

			КОГАТО СЕ ВРЪЩАМ КЪМ детството си, си спомням безброй ледени бостънски утрини. Със сестрите ми се опаковахме в дебели дрехи, ботуши и вълнени шапки, от които ни сърбеше главата. Дни, прекарани в училищни униформи с дебели тъмносини жилетки и плисирани поли. Следобеди, прекарани във високата ни тухлена къща в града, където си пишехме домашните пред камината. Ако затворя очи, още мога да доловя вкуса на сладка ванилова торта и да усетя лепкавите си пръсти. Животът ни се състоеше от приказки за лека нощ, меки карирани пижами и голдън ретрийвъри.

			Бяхме четири момичета. През лятото ходехме на остров Бийчуд. Помня как плувах сред бурните вълни на океана заедно с Пени и Бес, докато майка ни и Роузмери, която беше още бебе, седяха на брега. Ловяхме медузи и рачета и ги слагахме в една синя кофа. Вятър и слънчева светлина, дребни дрязги, игри на русалки и колекции от камъчета.

			Типър, майка ни, устройваше прекрасни партита. Правеше го, защото беше самотна. Или поне се чувстваше така на Бийчуд. Понякога ни гостуваха и други хора, а братът на баща ми, Дийн, прекара няколко лета с нас; водеше и децата си, но майка ми се чувстваше в свои води най-вече по време на благотворителните вечери и дългите обеди с близките си приятели. Тя обичаше хората и го изразяваше добре. И понеже на острова нямаше кой знае колко хора, се забавляваше, както можеше, като устройваше увеселения дори тогава, когато нямахме посетители.

			Когато четирите бяхме малки, родителите ни ни водеха в Едгартаун на всеки Четвърти юли. Едгартаун е рибарско селце на острова Мартас Винярд, красиво и пълно с къщи със снежнобели огради. Вземахме си пържени миди със сос тартар в картонени чинийки и си купувахме лимонада от павилиончето пред църква „Олд Уейлинг“. Подреждахме шезлонги един до друг, настанявахме се на тях и похапвахме, докато чакахме парада. Местните магазини пускаха големи балони с формата на талисманите си. Колекционерите на класически автомобили се фукаха с най-запазените си двигатели. Оркестър ветерани свиреше маршове на Суза, а мама винаги пееше: „Бъди добър с приятелите си перна̀ти, че тази патица е също нечия майка“.

			Никога не оставахме да гледаме фойерверките. Вместо това се връщахме с лодката в Бийчуд, оставяхме я на пристана за семейството и се втурвахме към истинския купон.

			Верандата на Клермонт винаги беше украсена с множество гирлянди с лампички, а голямата маса за пикник на моравата – постлана и украсена в бяло и синьо. Ядяхме варена царевица, хамбургери, диня. Имаше и торта, оцветена като американското знаме, с боровинки и малини отгоре. Майка ми я украсяваше сама. Същата торта всяка година.

			След вечеря раздаваше на всички ни пръчици бенгалски огън. Обикаляхме по дървената пътека, която обхождаше острова и водеше от къща до къща, и пеехме с цяло гърло. „Америка прекрасна“, „Тази земя е вашата земя“, „Бъди добър с приятелите си перна̀ти.“

			После поемахме в тъмнината към големия плаж. Главният градинар, който по онова време беше Деметриос, започваше да пуска фойерверки. Семейството постилаше памучни одеяла и се настаняваше на тях. Възрастните държаха чаши, в които потракваха кубчета лед.

			Както и да е. Трудно ми е да повярвам, че някога съм била обзета от такъв сляп патриотизъм – както аз, така и начетените ми, образовани родители. Но спомените си остават.

			НИКОГА НЕ МИ беше хрумвало, че не пасвам в семейството по същия начин като останалите – до един следобед, когато бях на четиринайсет. Беше през август 1984 година.

			Бяхме на острова от юни и живеехме в Клермонт. Къщата беше наречена на името на училището, което беше посещавал като малък Харис, баща ни. Чичо Дийн и братовчедите ми живееха в Певънзи – къщата, кръстена на семейството от книгите за Нарния. Бавачката ни прекарваше лятото в Гъшата колибка. В общежитието за персонала живееха икономката, градинарят и някои други служители, но единственият, който спеше там редовно, беше икономката. Останалите си имаха домове извън острова.

			Цяла сутрин бях плувала заедно със сестрите си и братовчедка ни, Ярдли. Бяхме хапнали сандвичи с риба тон и целина от хладилната кутия, оставена до краката на майка ми. Беше ми се доспало заради храната и многото движение преди това, ето защо отпуснах глава и опрях едната си ръка върху Роузмери. Тя спеше на одеялото до мен. Осемгодишните ѝ ръчички бяха покрити с пъпки от комари, крачетата – с пясък. Роузмери беше руса, също като нас, а косата ѝ се спускаше на рошави къдрици. Бузите ѝ бяха меки и прасковени на цвят, крайниците – кльощави и недооформени. Лунички; навик често да присвива очи; глуповат, но сладък смях. Нашата Роузмери. Тя беше ягодово сладко, ожулени колене и малка ръчичка, отпусната в моята.

			Задрямах за момент, докато родителите ми си говореха. Седяха на два шезлонга, поставени под един бял чадър на известно разстояние от нас. Събудих се, когато Роузмери се обърна на една страна, но продължих да лежа със затворени очи. Усещах я как диша под ръката ми.

			– Не си заслужава – каза мама. – Просто не си заслужава.

			– Няма защо да се мъчи, при положение че можем да променим нещата – отвърна баща ми.

			– Красотата наистина има значение, но не е всичко. А ти се държиш, все едно е най-важното нещо на света.

			– Тук не става дума за красота. Става дума за човек, който изглежда слаб, а можем да му помогнем. Тя изглежда глупаво.

			– Защо си толкова жесток? Не е нужно да говориш така.

			– Просто подхождам практично.

			– Прекалено много те е грижа какво си мислят хората. А не бива.

			– Това е съвсем проста операция. Хирургът е много опитен.

			Последва драсване – майка ми палеше цигара. По онова време всички те пушеха.

			– Не си помислил за времето, което ще трябва да прекара в болницата – възрази Типър. – Течна диета, подуване и какво ли още не. Ще трябва да изтърпи толкова болка.

			За кого говореха?

			Каква операция? Каква течна диета?

			– Не дъвче нормално – каза Харис. – Това е просто факт. Проблемът трябва да се реши. „Единственият изход е напряко.“

			– Не ми цитирай Робърт Фрост точно сега.

			– Трябва да мислим за крайната цел. Няма значение как точно ще стигне до нея. И няма да ѝ навреди, ако изглежда малко по-…

			Той се поколеба за момент и Типър се намеси:

			– Мислиш за болката, сякаш е тренировка в спортната зала, или нещо подобно. Сякаш всичко опира само до усилие. До упорство.

			– Ако човек се постарае, ще спечели нещо от усилията си.

			Всмукване от цигарата. Миризмата на дима се смесваше с аромата на сол във въздуха.

			– Не всяка болка си струва – каза Типър. – Понякога болката е просто болка.

			Направи кратка пауза, а после допълни:

			– Да намажем ли Роузмери с още малко лосион против изгаряне? Започва да почервенява.

			– Недей да я будиш.

			Още една пауза. А после:

			– Кери е прекрасна, каквато си е – каза Типър. – А те ще трябва да срежат костите ѝ, Харис. Да срежат костите ѝ.

			Замръзнах.

			Говореха за мен.

			Преди да дойдем на острова, ме бяха завели на ортодонт и на орален хирург. Не бях възразила. Почти не бях обърнала внимание на това. Половината деца в училище носеха шини.

			– Не бива да я оставяме да страда от такъв недостатък – настоя Харис. – Докато лицето ѝ е такова, останалите винаги ще имат предимство пред нея. Заслужава да изглежда като един истински член на семейство Синклер: силна отвън, защото е силна и отвътре. И щом се налага да го направим, за да ѝ помогнем, значи се налага да го направим, за да ѝ помогнем.

			Дадох си сметка, че щяха да счупят челюстта ми. 
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			НАЙ-ПОСЛЕ ГО обсъдихме. Казах на родителите си, че не искам. Казах, че си дъвча без никакъв проблем (макар и оралният хирург да беше на друго мнение). Казах, че се харесвам такава, каквато съм си. И трябва да ме оставят на мира.

			Харис се противопостави. Твърдо. Говори ми надълго и широко за образованието на хирурзите, как те знаели най-добре.

			Типър ми каза, че съм красива, прекрасна, невероятна. Каза ми, че ме обожава. Тя беше добросърдечен човек, тесногръда, но с творческа дарба, щедра и винаги готова да се забавлява. Все повтаряше на дъщерите си, че са прекрасни. Но все пак смяташе, че би било добре да обмисля операцията. Защо просто не си помислим? И да решим по-късно? Не бързаме за никъде.

			Отказах отново, но дълбоко в себе си бях започнала да се чувствам, сякаш нещо наистина не беше наред. Лицето ми не беше наред. Челюстта ми изглеждаше прекалено слаба. Изглеждах глупаво. Заради някаква случайна грешка на биологията, останалите щяха да си правят прибързани изводи за характера ми. Вече бях започнала да го забелязвам, и то често. Онова едва доловимо снизхождение, което се долавяше в гласовете им. Бях ли схванала шегата?

			Започнах да дъвча по-бавно, да се старая да затварям плътно уста. Започнах да се съмнявам в собствените си зъби, да се питам дали дъвчеха храната по същия начин, както зъбите на останалите хора. Начинът, по който долните се опираха в горните, започна да ми се струва странен.

			Вече знаех, че момчетата не ме мислят за красива. Макар да имах много приятели – ходех често на купони, и дори ме избраха за представителка на класа в ученическия съвет, – винаги бях една от последните, които канеха на танцови забави. По онова време момичетата чакаха момчетата да ги поканят.

			Когато ме поканеха, никога не ме държаха за ръка. Не ме целуваха, нито се притискаха към мен на сумрачния дансинг. Не ме питаха дали ще можем да се видим отново и не ме канеха да гледаме някой филм, както правеха с приятелките ми.

			Наблюдавах как сестра ми Пени, която приемаше квадратната си челюст за даденост, яде хапка след хапка, без да спира да говори. Смееше се, широко отворила уста, изплезваше език понякога, позволяваше на околните да видят всеки блестящ бял кътник.

			Наблюдавах как Бес, чиито устни бяха по-пълни и сладки и чиято челюст се открояваше с женствена извивка, се оплаква за шестте месеца, които беше носила брекети, и шините, които трябваше да носи след това. Отваряше синята пластмасова кутийка на шините с дълбока въздишка, когато Типър ѝ напомняше да си ги сложи, след като приключеше с храненето.

			И Роузмери. Квадратното ѝ лице беше като отражение на това на Пени, само че обсипано с лунички и с чаровно глуповато изражение.

			Всичките ми сестри имаха красиви кости. 
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			ПРЕЗ ЛЯТОТО, КОГАТО бях на шестнайсет, прекарвахме дните на Бийчуд, както обикновено. Излизахме с каяците, ядяхме варена царевица, плавахме с ветроходки и се гмуркахме с шнорхели (макар че не видяхме кой знае какво, освен по някое и друго раче). Отпразнувахме Четвърти юли както обикновено, с бенгалски огън и песни. Проведохме ежегодната си Вечер на лагерния огън, Лова на лимони, Сладолед в лятна нощ.

			Само че през онази година… Роузмери се удави.

			Беше на десет години. Най-малката от четирите ни.

			Случи се в края на август. Роузмери беше отишла да плува на плажа до Гъшата колибка. Наричахме го Малкия плаж. Сестра ми носеше зелен бански с джобчета от дънков плат. Направо абсурдни джобчета. Нямаше как да сложиш нещо вътре. Но това беше любимият ѝ бански.

			Аз не бях с нея. Никой от семейството не беше. Беше отишла с бавачката, която бяхме наели през онази година – едно двадесетгодишно момиче от Полша. Агата.

			Роузмери винаги искаше да остане да плува по-дълго от другите. Много след като всички останали отидехме да си изплакнем краката с маркуча, сложен до вратата в антрето в Клермонт, Роузмери продължаваше да плува – стига да ѝ позволяха. Не беше необичайно да остане с Агата на единия или другия плаж.

			Но през онзи ден небето се заоблачи.

			През онзи ден Агата се върнала до къщата да вземе пуловери за двете им.

			През онзи ден Роузмери, която открай време беше добър плувец, трябва да е била повалена от някоя висока вълна и завлечена от мъртво течение.

			Когато Агата се върнала навън, Роузмери вече била навътре в океана и се борела да остане на повърхността. Била отвъд зловещите черни скали, които се редяха покрай заливчето.

			Агата не беше спасител.

			Не знаеше как се прави изкуствено дишане.

			Не умееше дори да плува достатъчно бързо, че да стигне до Роузмери навреме. 

		

	
		
			5.

			СЛЕД ТОВА СЕ върнахме в пансиона – аз и Пени. А Бес дойде с нас за първа година.

			Оставихме родителите си само две седмици след смъртта на Роузмери, за да отидем да ни образоват в красивия кампус на академия „Норт Форест“. Когато майка ни дойде с нас да ни остави, ни прегърна плътно и ни целуна по бузите. Каза ни, че ни обича. И изчезна.

			На мен се падна задачата да се грижа за Бес. Аз бях в единадесети клас. Тя – в девети, за първа година в училището. Помогнах ѝ да си украси стаята в общежитието, представих я на останалите ученици, купих ѝ шоколадови блокчета от лавката на училището. Оставях ѝ глупави, весели бележчици в пощенската ѝ кутия.

			С Пени нямаше нужда да правя толкова много неща. Тя вече си имаше приятели, а и си намери ново гадже за две седмици. Но въпреки това ходех често при нея. Минавах покрай стаята ѝ, търсех къде е седнала в закусвалнята, седях на леглото ѝ и я слушах как ми разказва за новата си изгора.

			Сестрите ми знаеха, че могат да разчитат на мен, но всички се справяхме с чувствата си около случилото се с Роузмери сами. В семейство Синклер не хленчим. И се стараем да извличаме максимума от всяка ситуация. И гледаме само към бъдещето. Това са девизите, от които се ръководи Харис – а и Типър.

			Не бяха научили мен и сестрите ми да скърбим, да се гневим или дори просто да споделяме мислите си. Вместо това сме се усъвършенствали в изкуството на мълчанието; в дребните, мили жестове; в плаването с лодка; в правенето на сандвичи. Говорим с увлечение на тема литература и умеем да накараме всеки гост да се почувства добре дошъл. Никога не споменаваме здравословните си проблеми. Показваме любовта си не с честност или привързаност, а с лоялност.

			„Бъди гордост за своето семейство.“ Това е един от многото лозунги, които баща ни обичаше да ни повтаря, докато се хранехме заедно на масата. А онова, което всъщност искаше да каже, беше: „Представяй ни в добра светлина. Преследвай успеха, но не сама за себе си, а заради репутацията на семейство Синклер, която предизвиква уважението на околните. Начинът, по който виждат теб, ще се отрази на начина, по който виждат и останалите от нас“.

			Повтаряше го така неспирно, че постепенно се превърна в наша шега. Когато бяхме в „Норт Форест“, често си го казвахме. Минавах покрай Пени, притисната в обятията на някое момче, с което се целуваха в коридора, и ѝ казвах, без да ги прекъсвам: „Бъди гордост за своето семейство“.

			Веднъж Бес ме хвана да се опитвам да вкарам една кутия сладки в стаята си в общежитието и ми каза същото.

			Или пък Пени зърваше някое петънце от доматен сос на ризата на Бес и ѝ казваше същото.

			Когато си правехме чай.

			– Бъди гордост за своето семейство.

			Когато отивахме до тоалетната.

			– Бъди гордост за своето семейство.

			Ставаше ни смешно, но Харис го казваше сериозно. Вярваше в тези думи и макар да се смеехме, ние също вярвахме в тях.

			Така че не си позволихме да обесим носове след смъртта на Роузмери. Поддържахме успеха си висок. Стараехме се както в училище, така и по време на извънкласните спортове. Стремяхме се да изглеждаме добре и да се обличаме добре, и внимавахме усилията, които влагахме в това, да не си проличат.

			В деня, когато Роузмери щеше да навърши единадесет години – на пети октомври, – в училище се проведе Есенният карнавал. Вътрешният двор беше пълен с павилиончета и детински игри. Някои ученици си гримираха лицата като маски. Имаше машина за захарен памук. Павилионче, където рисуваха, като мацаха напосоки с ярка боя. Малка фалшива леха с тикви. Няколко ученически музикални групи.

			Стоях, обърнала гръб на общежитието си, и пиех чаша горещ ябълков сайдер. Приятелите ми от отбора по софтбол се бяха струпали пред една будка, където можеха да хвърлят малки топки по един от учителите по математика. Съквартирантката ми и гаджето ѝ се бяха навели над един нотен лист и обсъждаха изпълнението на групата си. Едно момче, по което си падах, очевидно полагаше усилия да ме избягва.

			Предишните години се връщахме у дома на пети октомври, а майка ми правеше торта – шоколадова, с ванилова глазура. Сервираше я след вечерята, украсена с каквото ѝ се приискаше на Роузмери. Една година беше покрита с малки пластмасови лъвчета и гепарди. Друга година – захарни виолетки. Трета година – картинка на кученцето Снупи. А през уикенда имаше парти. Събираха се всички приятелчета на Роузмери, нагласени с лъскави официални роклички и черни обувки с катарами – така пременени, както вече никой не ходи на рожден ден.

			А сега Роузмери беше мъртва и сякаш и двете ми сестри я бяха забравили напълно.

			Стоях, облегната на тухлената стена на общежитието в края на карнавала, стиснала чашата със сайдер. По лицето ми се стичаха сълзи.

			Опитах се да си внуша, че тя, така или иначе, нямаше да разбере дали сме си спомнили рождения ѝ ден, или не.

			Че нямаше как да иска торта. Че всичко това нямаше значение. Че нея вече я нямаше.

			Но имаше значение.

			Виждах Бес, застанала посред една групичка съученици – зайци, от същия клас като нея. Всички рисуваха смешни физиономии върху оранжеви балони. Тя се усмихваше с чаровната усмивка на кралица на красотата.

			А ето я и Пени, прибрала светлата си коса под плетената си шапка и повлякла гаджето си за ръка, устремена към най-добрата си приятелка – Ерин Ригърт. Пени си взе щипка от синия захарен памук в ръката на Ерин и я набута в уста.

			После погледна към мен. И се поколеба. Приближи се.

			– Хайде – подкани ме. – Недей да мислиш за това.

			Но аз исках да мисля за това.

			– Ела да погледаме момчето, което прави захарния памук – каза тя. – Много е сръчен, готино е.

			– Тя щеше да стане на единайсет – отвърнах. – Щеше да има шоколадова торта с украса. Но не знам каква.

			– Кери. Не можеш да потъваш в такива мисли. Депресиращи са и няма да доведат до нищо добро. Ела да си намерим нещо забавно за правене и ще ти мине.

			– Каза ми, че ѝ е хрумнала идея за торта с украса в стил „Симпъл Майндс“ – продължих аз. „Симпъл Майндс“ беше името на една музикална група. – Но мисля, че Типър щеше да се постарае да я откаже. Прекалено трудно би било. И някак… не знам как да го кажа, някак евтино на вид.

			Бес се присъедини към нас.

			– Добре ли си? – обърна се тя към мен.

			– Не особено.

			– Тъкмо се опитвах да я примамя към захарния памук – каза Пени. – Трябва да си намери нещо нормално за правене.

			Бес погледна към новите си приятели и към по-големите ученици, които още не познаваше.

			– Сега не е подходящ момент – рече, като че ли я бях помолила за нещо. Като че ли я бях молила да дойде при мен. После добави: – Чакат ме.

			Сестрите ми обичаха Роузмери. Знаех, че я обичаха. И със сигурност скърбяха за нея. Но не знаех как да говоря с тях за това. Когато се опитвах – като сега например, – винаги сменяха темата.

			Не бяха дошли, за да проверят как се чувствам.

			Бяха дошли, за да ми кажат да спра да се чувствам така. 

			ТРЪГНАХ СИ ОТ карнавала.

			Качих се до последния етаж на общежитието и излязох на балкона, който обикаляше около покрива.

			После извадих един маркер от училищната си чанта и написах на овехтялото дърво на парапета:

			РОУЗМЕРИ ЛИЙ ТАФТ СИНКЛЕР

			Тя обичаше

			Снупи и шоколадова торта,

			чипс, лъвове и гепарди,

			и групата „Симпъл Майндс“.

			Обичаше

			зеления си бански костюм и да плува 

			в жестокия океан.

			Обичаше

			сестрите си,

			макар те да не бяха достойни за нея.

			Днес щеше да стане на единайсет години.

			И аз я обичах.

			Честит рожден ден на Роузмери – днес и завинаги.

			ЗА ДЕНЯ НА благодарността се върнахме у дома. Типър се постара да си придаде ведро изражение. Помогна ни да си разопаковаме багажа. Опече прекрасни пайове и покани роднините ни по случай празника. Харис беше весел и енергичен – все питаше дали някой не би изиграл една партия шах с него, или пък какво мислехме за този филм или онази книга.

			Единственото, което си позволиха да намекне за Роузмери, беше колко се радват, че къщата пак се е оживила, след като сме се върнали вкъщи. Тази есен било толкова тихо тук.

			Знам, че родителите ми постъпиха така, както смятаха, че ще е най-добре – както за нас, така и за тях. Когато си спомняхме за загубата ни, започваше да ни боли – защо тогава да си го напомняме? 
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